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Այս հողվյսձով նպատակ ունենք ընդհանուր գծերով ներկայացնելու հայ 
դրականության այն շերտը, որ առաջացել է լատինալեզու գրական մշակույ-
թը կրող՝ եվրոպական երկրների ու ժողովուրդների հետ հայոց սերտ շփում-
ների արդյունքով, աստի և aմիարարական» անվան մեր գործածությունը 
ս/այմանական է։ Միաժամանակ, գրականության ինքնուրույն և թարգմանա-
կան հատվածների միջև խիստ տարբերություն չենք դնում, որովհետև հատ-
կաս/ես մ իջ)ւադարո։մ դրանք հաճախ անզանազան ելի են. որևէ գործ մի այլ 
լեզվի իարլլմանվելոլ հետ՝ բնագրից հեռանում է նոր, ինքնուրույն կերպա-
րանք ստանալու չափ» Ի վերջո, այստեղ անհնար է (ըստ այդմ և՝ նպատակ 
չունենքJ ընդգրկելու միարարական գրականության բոլոր հուշարձանները, 
այլ՝ ներկայացնելով կարևորագույն աշխատությունների հիմնական արժա-
նիքները, ամբողջությունը պատկերելու ենք ընդհանուր գնահատականներով։ 

Ք՛անի որ ցանկացած դրականության զարգացումն ապահովվում է փո-
խազդեցությունների և փոխհարստացումների ե ղան ակով, ուստի կատարե-
լապես ինքնուրույն, ինքնաբավ գրականություն կամ գրական մշակույթ լի-
նել չի կարող։ Մեր գյւական մշակույթը, բազմադարյան իր պատմության ըն-
թացքում, անցել է զարգացման և առնչությունների բավական երկար ճա-
նապարհ, փռխաղդեցութ յուններ է ունեցել բազմաթիվ ժողովուրդների և 
նրանց մշակույթների հետ, սակայն, բնականաբար, սերտորեն կապված լի-
նելով քաղաքական պա ամ ու թ յան ը, ավելի ճշգրիտ՝ լինելով նրա ածանցյալը, 
ազդեցությունների՝ սնուցման հիմնական աղբյուրի իմաստով ունեցել է հե-
տնյալ հիմնական շրջանները՝ ա. հունական կամ հունաբան (V—VIII դդ-)> 
բ. լատինական (լատինաբան J կամ ա րևմ տ ա եվրո պա կան՝ իր մի քանի են-
թաշրջանով (XII—XVIII դդ.J, դ. ռուսական կամ ռուսաբան (XIX—XX դդ.)2։ 

Լա տ ինա լե ղու Արևմուտքի հետ հայության հարաբերությունները դիպ-
վածս։ յին-պա տ ահ ա կանի ց կանոնավորի են վերածվել XI դարի վերջերից՝ 
Արևե/քում խաչակիրների հայտնվելու և նրանց իշխանությունների առաջաց-
ման հետ միաժամանակ։ Սկզբում այդ հարաբերություններն արտահայտ-
վում էին XI դարի Կիլիկիայոլմ ստեղծված հայկական իշխանությունների 
(119Տ թ. ի վեր՝ թագավորության) և խաչակիրների քաղաքական շահերի 
զուգադիպումների ու խաչաձևումների տեսքով, բայց շատ արագ դրանք թա-

1 Որպես զհկուցում 19ЭВ թ. հունիսի 12-ին ընթերցվել է Ֆրանսիայի Ազգային գրադա-

րանում կայացած՛ ((Հայաստանն Արևելքի և Արևմուտքի միշևտ գիտամ ողովում. ֆրանսերեն 

համառոտությունը տպագրված է՝ նույն ժողովի ն զուգահեռ բացված նույնանուն ցուցահանդեսի 

նյութերն ամփոփող մեծադիր, պատկերազարդ գրքում. La l i t e r a t u r e c e s mi lheux uniteurs 

XII—X V s sec le ) .—Armenle entre Orient et Occ ident . T i o i s mi l le ans d e c iv i l i sa t ion , 
b o u s la d l r e u i o n de Raymond H. KSvork lan , Par i s , 19Э6, p. 62—4, 217. 

2 Պարզ է, որ այս դասակարգումը շատ մոտավոր, ըստ այդմ՝ կոպիտ ու միագիծ է՝ հիմ-

նականի վրա շեշտ դնելով, շրջանցում կամ անտեսում է զուգընթաց՝ նույնիսկ էական և տե-

Iէական այլ երևույթներլ Մեր՝ արևմտաեվրոպական անվանած շրշանը հատկապես արևմտա-

հայ (մասամր՝նաև խորհրղահայ) իրականության մեշ շարունակվեց նաև XIX—XX դղ.լ 



Գ. Լ. SI. ր Վ ար/յան յան 

վ։ ան IJ եց ին նաև առևտրատնտեսական, գիտական, հոդևոր֊եկեղեցական և 
այլ ոլորտներէ 

Բնականաբար, էկակէււյք1ի ասպարեզում առնչություններն սկզբում ար. 
տահայտվեւյին նախնական՝ միմյանց ճանաչելուն ուղղված քայլերով, իսկ 
երր XIII ղարի երկրորդ կեսին խաչակիրներն աստիճանաբար կորցրին 
իրենց մայրցամաքային բոլոր աիրու յթներր ե Հարկադրված ամփովէվեցին 
Կիպրոս կղզում, Կինիկյան Հայաստանի արմերն ու կարևորությունը նրանց 
Համար առավել քան մեծացաւ/. ցամաքային առևտրական ուղիներով Հընդ-
կաստանիյ Չինաստանի ու Հե ռավոր ւԼյւևեւթի Հետ նրանց կապն այդուՀետև 
Հնարավոր Էր պահպանել միայն Կիլիկյսէն Հա յա ո տ անի վրա յով, այստեղ կ, 
առևտրականների կողքին, ավելի հիմնավոր հա и տ ա տվեցին նաև պապական 
առաքյալները՝ հիմնականում վւրանկիսկյան ե դոմինիկյան կրոնավորները։ 
Միաժամանակ, մահմեդական իշխանությունների շրջա«/ ա տ մ ան մեջ Հայտ֊ 
նըվտծ Կ ի լիկ յան Հայաստանը իր դրկիցների նվաճողական նկրտումներին 
դիմագրավելու միակ միշոցն սկսեց աեսնե/ Հավատակից Եվրոպայի քաղա-
քական օգնության՝ խաչակրաց նոր արշավ անք կազմ ակերպելո։ մեշ. Կիլի-
կիայռւմ գործող քարոզիչների և նրանց հայ խո и ա կի ցնե ր ի ջանքերով սկսեցին 
կազմվել և եվրոպական արքունիքներ ներկայացվել նոր խաչակրությունների 
ծրագրեր. Ավինիոնի պապերի ե Կի լիկի այի իշխողների միշև միջնորդի դեր 
կատարելով, նույն քարոզիչները Հասան նրան, որ երկիցս՝ 13(17 և 1316 թ. 
նախ Սսում, ապա՝ Ադանայում Կիլիկիտյի աշխարՀակա}։ և եկեղեցական վեր-
նախավերը ժողովով միաբանեցին կաթո/իկ եկեղեցուն՝ րնդունելով նրա ծե-
սը, դավանանքը և պաս/ի գերիշխանությունը։ Կիլիկեցիները ենթադրում Էին, 
որ դրանց Հաջորդե/ոլ են խաչակրաց արշավանքները և որ այդոլհետև իրենք 
տարածքային շարունակական կորուստներ չեն ունենալու, այսինքն՝ քանի 
որ իրենք հպատակվել են պապին, ապա նւս փրկելու Է իրենց։ Խաչակրու-
թյունների նոր ծրագրեր կազմող հայ գործիչները քաղաքական օդն ութ յան 
ուրիշ ուղի տեսնել չէին կարող, նրանց ղործակից /ատին քարոզիչներն էի 
գուցե, անկեղծորեն հավատում էին իրենց ստեղծած ծրագրերի իրականա, 
նալիությանը, բայց, ցավոք, խաչակրություններն արդեն իրենց սպառել 
էին, և նոը արշավանք կազմակերպելն անհնար էր։ Ուստի կիլիկեցիների 
«միաբանական» ժողովների միակ շոշափելի արդյունքն այն եղավ, որ տաս-
նամյակներ շարունակ կիւիկյան բանագնացները, օգնության խնդրանքով, 
այցելում էին հիմնականում Ավինիոն և եվրոպական այլ արքունիքներ և որ 
այդ բանակցությունների արդյունքով ստեղծվել և պահպանվում են պատ-
մական մեծ ու բազմակողմանի արժեք ունեցող փաստաթղթեր։ Հաճախ նույն 
բանազնացների ջանքերով էլ լատիներենից հայերեն էին թարգմանվում 
տարաբնույթ արժեքավոր գրական երկեր։ 

XIII գարի երկրորդ քառորդին հիմնականում Իտալիայի տարբեր քա-
ղաքներում Հաստատվել էին Հայ առևտրականներ՝ իրենց «Հայ տներով», 
Հաջորդ՝ XIV դարի սկզբում, Իտալիա և եվրոպական այլ երկրներ տեղա, 
վւոխվեց «Հայ բարսեղյանների» բազմաճյոլղ միաբանությունը, որի գործու-
նեությամբ ստեղծվել են թև Հայերեն և թե' լատիներեն գրական (հիմնա-
կանում՝ ծիսական) երկեր ու փաստաթղթեր: 

Խաչակրաց իշխանութ յունների հաստատման ժամանակներից ի վեր 
պապական քարոզիչները հիմնավորվել Էին դեպի Արևելք ձգվող առևտրա-
կան ճանապարհի հիմնական հանգուցակետերում, այգ թվում՝ նաև բուն Հա-
յաստանում, ուր նրանց Հենակետերը Հաստատվել Էին դեռևս 1240-ական թթ., 
Կաբինում, Անիում, Արտազում, Տփխիսոլմ, Թավրիղոլմ և այլուր պապական 
քարոզիչների հաստատված և գործած լինելը վկայող վավերական և արժե-
քավոր փաստեր կան։ 1318 թ. ստեղծվեց դոմինիկյան միաբանության արե-
վելյան գործունեության մեծ և ծավալուն մի միավոր՝ Սուլթանիայի արքե-
պիսկոպոս ություն ը, որ ընդգրկում Էր բուն Հայաստանից մինչև Հեռավոր 
Արևելք և որի երեք եպիսկոպոսություն տեղաբաշխված Էին Պարսկաստանի 



Ա՝ իա ր արա կան 1Ր1անի և մ իշավայրի հայ գրականությունը 129 

երեթ Հա րււընակ քաղաքներում՝ Ր՚ավրիղում, Մ արաղայում և Դեհխարկա-
նում ւ Մարաղա/ի եպիսկոպոս /•' ա րթ ոլղիմ ե ո и Բոնոնիացոլ և նրա Հայ գոր-
ծակիցների ջանքերով էլ 1330 թ. Նախիջևանի ղավաոի Քոնա գյուղաքաղա-
քում Հաստատվեց «Հայ միաբանողների ե ղբսւ յրութ յուն ըւ>, որի մի ճյու՛ղը 
շատ շատով ապաստանեց Ղրիմի Կաֆա քաղաքում3։ 

Որքան էլ Հիմքում ազնիվ ե բարի /իներ կաթոլիկ դավանանքի ընդու-
նումով Հայրենիւքր (բոլն Հայաստանր կամ Կի/իկիան, ըստ եվրոպական աղ-
բյուրների՝ Փոքր Հայաստանը) քաղաքական ղորակցոլթ յա մ ր ապահովելու և 
ազատագրելու գաղափարը, այդոլՀան դերձ, թե նախընթաց դեպքերն էին 
ցույց տա/իս և թե' Հետագա իրադարձություններն ապացուցեցին այդ վո-
րակցութ յան և ռազմաքաղաքական օգնության անիրական, անՀնարին լինելը։ 
Խաչակրո։թյոլնը XIV դարում արդեն իրեն սպառած երևույթ էր. եթե պապա-
կանությունը կամ եվրոպական այլ քաղաքական ուժ Արևելք գալու ընդունակ 
լիներ, ապա գոնե կկանխվեր խաչակրաց իշխանությունների անկուսը։ Հե-
տագայում արդեն սկսվեցին, թուրքական զանազան ցեղերի ու ցեղախմբերի 
խառնիճաղանճ ասպատակություններր, նվաճումները և, ի վերջո, ձևավո-
րումն Օսմանյան Հսկա կայսրության, որ մի պահ նույնիսկ սպս.ռնում էր 
Եվրոպա յի ու եվրոպական քրիստոնեության գոյությանը, երկար ժամ անակ 
փակել էր Արևելք գնացող առևտրական ուղիները և եվրոպական երկրներին 
հարկադրել ծովային ուղիների փնտրտուքին։ 

XI—XIV դդ. Հայ֊եվրոպական առնչությունների արդյունքով Հայության 
սեջ առաջացավ կաթ ո լի կուի յուն ընդունած մի հատված՝ в միարարն երի»* 
հասարակական հոսանք, որի մի մասը մեկուսի կյանքով ապրում էր ազգակ-
ցոբեն հարազատ, դավանանքով[' օտար հայկական միջավայրում՝ բուն Հա֊ 
յա и տ ան r/ւմ կամ Կիլիկիայում, մյուս մասը՝ ազգակցորեն օտար, դավանան-
քով հարազատ եվրոպական երկրներ ում։ Կիլիկյան Հայաստանի թագավորու-
թյան անկումից (1375 թ.) հետո կաթոլիկացած հայերը մեծ մասամբ տեղա-
փոխվեցին Եվրոպա, բուն Հայաստանի նույնադավան փոքրաքանակ հա-
մայնքների ճակատագրին վերաբերող տեղեկությունները շատ չեն, բայց կան 
առանձին փաստեր, որոնք ենթադրել են տալիս, թե նրանք էլ Կաֆայի վրա֊ 
յով կամ այլ ուղիներով պետք է անցած լինեն նույն ապահով Եվրոպա։ Առա-
վել տևական կյանք ունեցավ միայն Նախիջևանի գավառի համայնքը, սա-
կայն ի վերջո նրանք էչ ընկրկեցին, տիրապետողների ճնշումների տակ XVJI 
ղարի վերջերին նրանց մեծ մասը մահմեդականություն ընդունեց, քչերը՝ 
Ամյոլոնիայի վյւայով կամ այլ ուղիներով տեղափոխվեցին Եվյւոպա (Նախի-
ջևանի գավառի ներկայիս հայաթափ վիճակի և ներկա յիս՝ Նախիջևանի ադըր-
րեջանական հանրապետության գոյության սկզբնապատճառներից մեկն՝ էլ 
այս է)։ 

Դեպքերի այս ընթացքը հայ իրականության և պատմագիտության մեջ 
միարարական հոսանքի և նրա գործունեության նկատմամբ առաջացրել է 
մերժողական մի վերաբերմունք5 որ, ցավոք, բավական երկար ժամանակ 

8 Հայության՝ այժմ գոյություն ունեցող կաթոլիկ հատվածը Եվրոպայի և պապականության 

հետ եղած այս վաղ առնչությունների հետ ծագումնաբանորեն կապ չունի, այն անմիջական 

արդյունքն է ժամանակագրորեն ավելի նոր երևույթի՝ Թուրքիայի հետ և նրա վրայով Արևելքի 

հետ կապվելու՝ XVI դարի վևրշերից եվրոպական երկրների ձեռնարկած քայլերի, 1630-ական 

թթ. Հռոմ ում Ուրբանյան դպրոցի սկսած գործունեության և զուգընթաց պատմական այլ երե-

վույթներիւ 

4 fՄիարարя անունով նկատի ունենք XIII—XIV դդ. և' բուն Հայաստանում, և' Կիլի-
կիայում, և' Եվրոպայոլմ կ են ց աղա վայ. ած գործիչներին ու համայնքները, նրանց շարքում նաև 
նախիշևանի գավառի ^Միաբանող հայ եղբայրներին»՝ ,1'ratri Armenl U n i t o r e s " : . . . . 

5 Միարարական հոսանքի և ընդհանրապես պապականության հես, հայոց հարաբերու-

թյունների պատմությունը միշտ գնահատվել է կուսակցականության դիրքերից. • կաթոլիկ հեղի-

նակները (մեծ մասամբ՝ եկեղեցականներ) անվերապահ իրավացի են հայտարարել, այս^երէ-

Տ «Հանգես», Л: 2 



V ՝ . Հ. Տեր Վարէ/ան յան 

հանիրավի տարածված Էր նաև նրանց ստեղծած դրական արտադրանքի 
նկատմամբ՛ւ Բայյյ վերքին տասնամյակներին, հիմնականում հանգուցյալ 
ակադեմիկոս Լևոն Խաչիկյանի նախաձեռնությամբ, սկսվել Է միարարական 
գրական ժաոանգության վերա դնահա տոլ մ ր։ 

Արդեն կազմված են միարարական ղրականու թ յան րիչ թե շ ատ ամբող-
ջական մաաենագիտություններ7, որ նաև հիմքն ու հնարավորությունն են 
հայ գրական մշակույթի անկապտելի և արժեքավոր այդ հատվածի աղբյու-
րագիտական լուրջ հետազոտության։ Է. Խաչիկյանը մի հանդամ անալի ասում -
նասիրոէթ յամ ր քննեք Է փ յւանկիսկյանների ազդեցության տակ ղտնված՝ 
Ծործորի վանքի և Արտազ գավառի միարար իշխանավորների պատմամշա-
կռւթային գործունեությունն ու ժ տ ռան զո։ թ յուն ը*. միարարների իմաստասի-
րական արտադրանքն ուսումնասիրել Է Ս. Արևշատ յանբաւ Սակայն առավել 
կարևոր ու արժեքավոր Է նրանց պատմագրական ժ ա ռտնղու թ լուն ր, որ ար-
ժանի Է առանձին հուշարձանների մանրամսաների հետազոտության և նույն 
աղբյուրների արժանիքները պարզաբանող ու ընդհանրացնող ծավալուն 
ուսումնասիրության։ 

Պատմաղրաթյանն ու պատմագիտությունն ընդհանրապես գաղափարա-
բան ութ յան և քաղս։ քակ ան ութ յան անկյունաքարն են. ուստի «միարարա-
կան» երանգավորում ունեցող դրականության ներկայացո։մն ււկսում ենք 
պատմագրությամբ, որի առաջին նկատելի հուշարձանն իր ստեղծման հան-
գամանքներով լիովին համապատասխանում Է իր ժ ամ անակին։ 

Կիլիկյան Հայաստանի առաջին՝ Լևոն I թագավորի (1103 — 1219J արտա-
քին քաղաքականության հիմնական՝ վերջին հաշվով չիրականացած նպա-
տակը Անտի ոքի դքսո՛ւթյան գրավումը և հա յ-խաչտկբական միացյալ թագա-
վորության ստեղծումն Էր։ Այս հիմքի վրա XIII զարի иկդրին նրա և Ինո-
կենտիոս 9՝ պապի (1198 —1216) ու գերմանական կա յսրոլթ յան միջև ծայր Էր 
առել մի երկարատև զիվան ա գիտակ ան պայքար, որի հերթական փուլում 
նշանավոր Ներսես Լամբրոնացոլ եղբայր Հեթոլմր (կրոնավորական Հեզի 
անունով՝ Դրազարկի վանքի առաջնորդը) 1210 թ. այցելեց Ինոկենտիոս ՛Ւ 
պապին և Օտոն IV կայսերը (1208—1215), որոնցից արքայական թագ բերեց 
Անաիոքի Ռայմոնդ III դուքսի և Լևոն 1-ի Ռուբեն եղբոր դուստր Ալիս ի որդի՝ 

վու/թը ե նրա գործիչներին, իսկ հայադավանները (կրկին՝ հիմնականում եկեղեցականներ) 

նույն անվերապահությամբ մերժել են թե' երևույթը և ph' անհատներինլ Անցյալի եկեղեցու-

կան-քաղաքական պատմության դրվագներն այսօր սոսկ պատմական նշանակություն և իմաստ 

ունեն, սակայն կան գործիչներ, որոնք դավանական ընդհանուր հանդուրժողականության մեր 

ժամանակներում անգամ այս հարցերին վերաբերվում են անհասկանալի խանդովt Այս պատ-

ճառով Էլ առավել նախընտրելի պետք Է լինեն անկուսակցական՝ աշխարհական մասնագետ-

ների ուսումնասիրությունները և գնահատականներըւ 

0 Բավական Է ասելը, որ հայ գրականության բազմավաստակ պատմաբան Մանուկ Ալւեղ-

յանն այս հարցին նվիրել Է միայն մի ժխտողական պարբերություն, որ ավարտվում Է այս-

պես. «Այս ոլնիթոոական գրականությունը, հարկավ, գրական արժեք չունի». տե и Մ. Ա ր ե ղ ֊ 

յան. Հայ գրականության պատմություն, գիրք Բ. — Երկեր, Երևան, հ. դ, 1970, Էշ 404։ 

7 Տե՛ս 1 . Աչի շան. Սիսական. Տեղագրութիւն Սիւնեաց աշխարհի. Վենետիկ, 1893, 

Էէ 384-6, Գ. Զարպհանալյան. Պատմութիւն հայերէն դպրութեան, հ. Բ, էշ 194—212. 

առա\ձ%ա4եա՝ м . K. v. d . О ս d e ո г IJ ո. L inguae Halcanae Scr ip tores Ordin з P iaed i -
carorurn c o n g r e g a t i o n ! * Pra trum Uni torum et F F . Armenorum ord. S. Basllil Citra 
mire . , , Bernae , I960 (հեղինակի՝ նախորդ շրշանի հողվածների արդյունքների ամփովւոլմն է)։ 

S i . Մ. Խաչիկյան. Արտազի հայկական իշխանությունը և Ծործորի դպրոցը.— 

Բանբեր Մատենադարանի, հ. 11, երևան, 1971, էշ 12Տ—210ւ 

В С . С. А р е в ш а т я н . К истории философских школ средневековой Армении 
( X I V В . ) , Е р е в а н , 1 9 8 0 . Հմմտ մեր՝ Նոր նյութեր երկու հայ միարարների մասին.—«Լրաբեր 

հասարակական գիտություններիt, 1980, հմր 10, էչ 81—88 և այլն> 
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Ռուբեն-քՒայմոնդին։ Վեճն առժամանակ հարթվեց, վերջինս պետք է իրա-
գործեր Լեոնի ձգտումը՝ ճանաչված չինելով իբրև ապագա միացյալ թագա-
վորության գահաժառանգ։ Ահա այս առաքելության ընթացքում Լեթոլմ֊Հեղի 
Լամբրոնացին 1210 թ. «ի վերայ ծովուս, ի նաւարկութեանս մերձ յաշխար-
հըն 1'ոյլաց, որ կոչեն Լուն կուպւս ր տ ք», ռ ի հռովմայականէն ի մերս» է թարգ-
մանել պատմական այն երկմասնյա գրվածքը, որի առաջին մասի վերնա-
գիրն է՝ «Շարադրութիւն կայսերացն Հռովմ ա յե ցլո ց, հիլզանդացւոց և Սրբա-
զան կայսրութեան Հռովմայ՝ յՕգոստոսէ մինչև ի Փիլիպ եղբայր Հեռից ի Զ»։ 
իսկ երկրորղինը՝ «Շարադրութիւն հս։ յրապետացն Հռովմա, որք ր սուրբ 
առաքելոյն Պետրոսէ մինչև ցայժմ հովուեն զաթոռն»։ Պարզել ենք, որ այս 
թարգմանության հիմքը եղել է Հուղո Սուրբ Վիկտորցոլ (Փարիզի նույնա-
նուն աբբայության աստվածաբանության վարդապետիկ ժա լ) ա սա կա գրու-
թյան մի տարբերակըորի բովանդակությունը բավական սխեմատիկ է. 
հ եր թ ա կան համարներ, տիրակալների անուններ և նրանց գահ աղա լմ ան տա-
րեք տնակներ. բայց նրա հայերենացումն ինքնանպատակ չէր և չի կարող 
բացատրվել միայն նավագնացության ժամանակ թարգմանէր հարկադրական 
անղործո։ թ յամ բ։ Ավելի հավանական է մտածելը, թե քաղաքական առաքե-
Iությամբ պապի և կայսեր մոտ գնացող Հեթոլմ-Հեղին անհրաժեշտ է Հա-
մարել ունենալու նրանց նախորդներին վերաբերող մի համառոտ պատմա-
կան տեղեկանք, որ իր հերթին նշանակում է, թե միարարական այս առաջին 
թարգմանության շարժառիթը քաղաքական էր։ 

Սրկրորդ նույնաբնույթ թարգմանությունը վերաբերում է XIII դարի 
վերչին. «'•! ս։ ս։մ ութիւն խրոնիկոնին, զոր նուաստ ծառայս Քրիստոսի Հե-
թումս՝ տէր Կոռիկաւսոյ փոխեցի ի ֆռանգ գրոց ի թուին հայոց ՉԻ>Ե 
(1296)х)12։ Ֆ. Ֆինկը և Վ. Հակոբյանը, ելնելովդ խորագրից, այս գործի թարգ-
մանիչ համարել են նշանավոր Հեթում պատմիչ ին1Տ, իսկ ն. վ. Ակին յանը՝ 
Կիլիկյան Հայաստանի Հեթում II թագավորին (1289— 1307)1*։ Թեև երկու 
Հեթումն էլ պճնված էին փրանկիսկյան «եղբայր» ( I r s t e i ' ) տիտղոսով և տե-
սականորեն երկուսն էլ կարող էին այդպիսի թարգմանություն նախաձեռնել, 
բայց արդարությունը պահանջում է հավանական համարելու Ն. Ակին յանի 
տեսակետը, որ հենվում է հետևյալ կռվանների վրա. նույն 1296 թվականը 
և նույն «Հեթում տէր Կոռիկոսոյ» ստորագրությունը կրող մի փոքր տարե-
գրություն, որ Վ. Հակոբյանը հրատարակել է Հեթում 1 1 ֊ ի անունով1B, հա-
ղորդում է, որ ապագա պատմիչ Հեթումն ու իր եղբայր Օշին. Կանչեցին 
1293 թ. թագավորի դեմ անհաջող դավադրություն են կազմակերպել, ապա 

10 նրան վերաբերող տեղեկությունների ամբողջությունը և երկերի լիակատար մատենա-

գիտությու՛նը տե՛ս Repertor lum քօոէ1սւո h i s l o r l a e Medi l A e v l , է. V, Ron ae, 1J84, 
p. 5 9 4 - 6 0 3 . 

" Հմմա. Chronica q u a e dicl tur H u f o n i s d e S a n c t o Vlctore.—JV.onumenta O e r m a n i a e 
Hl s tor ica , Inile ab anno ChristI qu n g e n t e j l r r о u s a u e ad annum mll les i rcum et quli,-
g e n t e s i m u m . . . , S c r l p t o r u m , է. X X I V , H a n n o \ e r a e , 1Ь79 ( վ ե ր ա Հ ը ա ա ա լ . ա կ « , թ յ . ւ \ ՝ 
S t u t t g a r t — N e w - Y o r k , 1S6-), p 1 8 - 101. {ա յերե՛ս սարրերակի (պատրաստում ե1ք 
ասլագրո։ թ յա՛ն) միակ օրի՛նակը Հատ ի կա՛լի Հայերե՛ն Հմր Տ ձեոագիրն է. тЬ'ы (. odtieS 

Armeni V a t i c a n a e B o r g i a n l , Va i i can l , E a r b t r i n l a n i . . . Recensu i t E v g e n l u s T l s serant , 
Ron ae. 1927, p. 2 0 8 - 2 1 0 . 

12 Տե՛ս Մանր ժամանակագրություններ, ԺԳ-ԺԸ դդ., հ. Բ, Երևան, 1956, էշ 33-931 

13 Recueil de s Hts tor lens des C r o i s a d e s . P u b l i e p a : tes so lns de l ' A c a d S m l e de» 
Inscr ipt ions et B e l l e s - L e t t r e s , D o c u m e n t s A r m ^ n i e n s , է. 1, Parts , Impr lmer ie lmp6r ia le , 
1869. 

14 Տե՛ս Հանգես ամսօրյա, 1957, էշ 506—8 (գրախոսություն IՄանր ժամանակագրող 

թյուններտ֊ի զույգ հատորի)։ 

16 Տե՛ս Մանր ժամանակագրոլթյուձներ, ԺԳ-ԺՀ դդ., հ. Ա, Երևան, 1951, ք| 65 — 701 
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1294 թ. փախել (իմա՝ աքսորվել) Կիլիկիայից™, որից հետո պատմիչը Կիպ-
րոսի վրա յով անցել է Եվրոպա և այ/ես Հայրենիք չի վերադարձել, ուրեմն 
և՝ 1296 թ. նա Կոոիկոսի տերը չէր և այդպես ստորադրել չէր կարող։ Իսկ 
իրովհետև «Կոոիկոս կարևոր րերղր պետք աներ նոր տիրոջ, ձեթում կրոնա-
վոր4 Հարկ Համարած էր Հեռանալ վանքեն և երթալ Կոոիկոս 1293 —1296 
տարիներուն՝ մինչև ցնոր տնօրինոլթ յո։նսալ 

«Պատմութիւն խրոնիկոնին» երկն ըստ էության դեռևս Հետադասված չէ. 
պարզ չէ՝ այն որևէ որոշակի զործի թարգմանությո՛՛ւն է, թե՝ մի քանի աղ֊ 
բյուրից արտածված քա զա զբության֊թ ա րզմ անութ յան. անհայտ են նաև 
հուշարձանը (Հուշարձանները) և լեզուն (լատիներեն կամ ֆրանսերեն), որից 
այն փոխադրված էւ Սակայն կարևոր է, որ գիտենք Հեթամ JI-ի արտաքին 
և ներքին քաղաքականության Հիմնական միտումը, ըստ այդմ և զ իա ենք 
նրա Հեղինակած երկրւ Ժամանակագրությանը բավական պարզ կաոուցվածք 
ունի, սկսում է Քրիստոսից, վերարտադրում որոշ ավետարանական զրույց-
ներ, ժամանակագրական կարգով, մեծ մասամբ սխալ թվականներով ներ-
կայացնում է Հռոմի ու Եվրոպայի աշխարհիկ ու Հոգևոր տերերին, երբեմն՝ 
հպանցիկ Հիշատակում I1 յո։ զանդիս։ յի պատմության աոանձին դրվագներ։ 
XI դարի վերջերից շարադրանքի մեջ երևում են նաև խաչակիրները, Արևե/֊ 
քի նրանց Իշխանություններն ո։ իշխանավորները, XII ղարի սկզբից սրանց 
վերաբերող տեղեկոլթյուններր զերիշխում են, և ժամանակագրությանը դառ-
նում է խաչակրական, կարե/ի է մտածել, որ եվրոպական բնագիրը ևս քա-
ղագրել էր Արևելք եկած որևէ խաչակիր կամ ախտավոր։ 

Կիլիկյան Հայաստանին վերաբերող տեղեկությունները, որոնց Հեղինա-
կը ենթադրաբար Հայ թարգմանիչն է, նույնիսկ նույն թարգմանչին վերա-
գրվող՝ ժամանակագրության վերջին Հատվածում, այնքան են, որքան պա-
հանջում է դեպքերի ընթացքը։ Խաչակիր Արևելքի մասին գրող ցանկացած 
եվրոպացի հեղինակ պետք է առնվազն այդչափ անդրադառնար խաչակիր-
ների հետ բազմաթիվ թելերով կապված Կի/իկիսւյին։ Իրականում Կի/իկիա ւին 
վերաբերող տեղեկություններն արտացոլում են հե՚հց այդ կապերը, գործի 
"Ղ2 ընթացքում (նույնիսկ վերջում) Հայաստանը երևում է ոչ թե իբրև թարգ-
մանչի Հայրենիք, այլ՝ խաչակիր Արևելքի մի տերություն։ 

Այսպիսով, «Պատմութիւն խրոնիկոնինյ) երկը խաչակրաց ժամանակա-
գրություն է, որը Հայերեն տարբերակում Հիմնականում պահպանել է իր 
դիմագիծը. 1ւ բնագրային Հիմնական մասով, 1ւ թարգմանական Հնարավոր 
հավելումներով այս ժամանակագրության բերած պատմագիտական նորույ-
թը կիլիկյան պատմության առանցքային դեպքերը խաչակրաց ընգՀանոլր 
պատմության իրողությունների Հետ միաՀյուսված ներկայացնելն է։ Պետք 
է նկատի ունենալ, որ Հեթում֊Հեղի Լամբրոնացոլ ժամանակ Կիլիկիայի և 
Եվրոպայի Հարաբերությունները թելադրում էին միմյանց մասին անհրա-
ժեշտ տեղեկությունների ձեռքբերում, իսկ «Պատմութիւն խրոնիկոնինյ)-/։ 
ստեղծման օրերին այդ հարաբերություններն այնչափ էին սերտացել, որ 
էՓոքր Հայաստանը}) խաչակրաց աշխարհի մաս չդիտվել չէր կարող։ 

Սրանից ուղիղ կես դար անց՝ 1338—1352 թթ. ընթացքում, բուն Հա-
յաստանում և Կիլիկիայում հուզումներ առաջացրած ն. Պալիանենց19 անու-

16 Տե՛ս նույն տեղում, էւ 86 — 7։ 

17 Հեք/ում թագավորը ժամանակ աո ժամանակ գահը փոխանցում էր իր եղրայրներին և 

վանք քաշվում, ապա՝ կրկին րագմում գահինւ 

I I Տե՛ս Հանդես ամսօրյա, 19Տ7, էշ 5071 

И նրա գլխավորությամբ նույն տարիներին կաւլմվել կր հայ եկեղեցուն վերադրվող 117 

сմոլորություններ* վերարտադրող մի գրքույկ, տե՛ս Recuel l de s Hls to ir iens des Cro i sades . 

РпЬНё par les so lns de l ' A c a d 4 m l e d e s Inscript ions et Fe l le s - I .e l t res , Document s А г т ё -
nlens , է. II, Par i s . 1906, p C C V I 1 I — C C X X V I I ; E. T о u r ո e b i z e. HUtoire pol i t ique 
Ct f e l i g l e u s e de 1 'АгшёШе.. . , Par i s , 19(0, p. 3 c 0 - 3 > 8 ; Մ. t}բմա%յա%. 

1ՅՃ. 
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Նուք եպիսկոպոսը, Աւ/ինիոնոլմ և Իտա/իայի տարբեր քաղաքներում հա-
յերենի վերածեքյ Մարտինոս Օպավայյոլ «Ժամանակաբութիւն քահանա յա. 

պետայյ և կայսերաց (C.hronlcon Pontlficum et 1шperatorum)*0 երկը, 

որ նախորդների համեմատ բավական ծավալուն է և որը պատմության 
ո/ապականութ յան պաշտոնական տարբերակն ու հանձնարարելի դասա-
գիրքն էո։ A տարբերություն VIII—X դդ. պապական ժամանակագբոլ-
թլունների կամ <rՊապական դրքերի» (Liber pontlflcalls), որոնք համա-
ռոտ կամ րնդարձակ ներկայացնում են միայն պապերի վարքերը, նաև՝ եվ-
րոպական առանձին երերների պալատական պատմությունների ու թագավոր-
ների վարգերի, Մաոտինոսի գործն ունի թե՚ աշխարհիկ և թե՚ եկեղեցական 
պատմությունները, ի հավելումն՝ նաև հին աշխարհի (Արևելք և Հռոմ) պատ-
մություն ր կամ մ ա րդեութ յան նախնական (նախա քրի ստո и յան) պա տմ ութ յոլ-
նր, այս ւսմենե շնորհիվ է/ դարձել է ընդհանրական֊ տի եղ երական պատմու-
թյան ձեռնարկ21» Եվրոպական իրականության մեջ սա իր ստեղծման օրերից 
մինչև XVI ղարի վերջեոր մեծ հռչակ ու տարածում ստացավ[՝ ունի հարյու-
րավոր ձեռագիր րնդօրինակոլթյուններ և երկու հնատիպ հրատարակություն 
(Բաոե,, 1559, Անավերս,են, 1574), 

Միջնադարյան Եվրոպայի ըմբռնումովս տի եղերական֊ընդհ անրակ ան 
պատւքու թ/Ա՛ն այս ձեռնարկի րնդդրկումն ու տարոդոլթ յունր Ներսես Պա֊ 
ւիսւնենցն ընդ արձակել կ լատինալեդու ալք աղբյուրների բազմաթիվ նոր տե-
ղեեություններով, դրանով իսկ՝ կրկնակի մեծացրեյ նույն պատմության՝ հայ 
րնթերցողին մատուցվող տարրերակր. Միաժամանակ, հրնթացս շ արա դրան֊ 
րի նա վերարտադրել է Հայոց պատմության առանձին կարևոր դրվագներ, 
իսկ վերջում կցեք է Հայող կաթողիկոսների և թագավորների ժամանակագրա-
կան՝ իր ըա դա դրած համառոտ դան կեր ր, սրանով իսկ՝ Հայոց պա տմ ութ յուն ը 
դիտեյ է իրրև նույն եվրոս/ակսւն տիեզերական պատմության մաս։ Հա-
մա բրիս տոն ե ակ ան միասնականության գաղափարական առանցքի վրա հեն-
ված այս միահ յուսմամբ՝ հայերեն փոխադրությունն իր լատիներեն նախօրի-
նակիդ շատ ավելի է մոտեդել մերօրյա դիտության՝ ընդհանուր պատմոլթյա֊ 
նր վերաբերող պահանջներին. սրանով իսկ հայերեն փոխադրության հեղի֊ 
նակո մե բո՛՛ւ առաջ է տարեք հայ պ ա տմ ա դիտակ ան միտքր։ 

Ի վերջո, հայերենացվեքոլ օրերից մինչև XVIII դարի վերջը շարունակ 
րնոօրինակվեքով և եվրոպական ու հայկական այլ աղբյուրներից առնված նոր 
հատվածներով ո։ հավեքվածներով օժտվելով, Մարտինոս Օպավացոլ ժամա֊ 
նա կա դրության հայերեն փոխադրությունը դարձել է նախ հիմքը ստեղծման 
պատմագրական նոր երկերի, որոնցով հայերենացվեք է նաև հետագա դա-
րերի եվրոպական պատմական ավանդո։ յթր, ապա՝ հանրա գիտական-տեղե֊ 
կատու իր բնո՛ յթի համեմատ ա (ն եղեք է ույ միջնադարի հայ պատմագրու-
թյան սնուցման կարևոր աղբյուրներից մեկր22։ 

տում. Հայ ուղղափառ եկեղեցւոյ անյ/բերը սկիդբէն մինչև մեր օրերը՝ յարակից ազգային 

պարագաներով պատմուաձ. հ. Ր, Կոստանգնուպոլիս, 1913, 1291—1308. Գ ր ի գ ո ր 

Պ ե տ ր ո վ ի չ. Միաբանող եղբայրները և հայ եկեղեցին (1330 —1360).—Հանդես ամսօր-

յա, 1970, էջ 59—74։ 

*> ՏԱ՚Ո Martini O p p a v l e n s l s Chronlron Pont l f icum et I m p e r a t o r u m , Ed ld l t L . Wel-
l i n d . — M n n u m e n t a G e r r anlae Hl s to r l r a , Inde a b anno Chrlst l q u t n g e n t e s l m o u s a u e ad 
annum ml l l e s lmum et q u i n g e n t e s l m i m . . . , Edldtt G. H. Per tz , S c r l p t o r u m , С. XXI I , 
Hanno\ erae , 1872 (վերաՀրաաարակությո^ր՝ Տ էս 11 g a r t — N e w-York. 1963). p. 377—482: 

21 Սա ամենաբնորոշ ներկայացուցիչն է XIII դարի ընթացքում առաջացած պատմագրա-

կան այն ժանրի, որի անունն է՝ Հտիեղերական պատմության համառոտ ձեռնարկներ», սրանց 

առաջացումը պայմանավորված է առաջին հերթին դոմինիկյանների ու փրանկիսկյանների գոր-

ծունեությամբ. նրանց առանցրը պապակենտրոնոլթյան գաղափարն էլ 

22 Այս խնդիրը մի աոանձին ուսումնասիրության նյութ է, ուստի այստեղ մանրամասների 

մեջ չենք մտնում։ 
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Պա ամա դրությունն ու պատմա գիտություն ր մշակութային առնչություն-
ներն ուրվագձորեն պատկերելու համար րնդհանրապես որոշի) լինելովи 

հանդերձ, միայնակ Iեն կարոդ ներկայացնեք երեւոյթի ընդհանրականությու-
նը։ Միաժամանակ, նկատենք, որ լ՛ուն Հայաստանում, Կիլիկիս։ յո։մ Ղրի-
մում կամ եվրոպական տարրեր երկրներւոմ կ են ցս։ դավ արած՝ միարարական 
հոսանքի գրեթե րո/ոը համայնք-միավորներում խմբական ծրագրերով և 
րնդհ անրակ ան ջանքերով կամ առանձին գործիների անհատական նախա-
ձեռնությամբ լատիներենից կամ րս տին ա ղավ ան ժողովուրդների ագդային 
Iեղուներից հայերենի են փոխադրվել հարյուրավոր մեձածավալ ե փոբրա-
ծավալ երկասիրություններ։ նրանց շարքում բավական դատ են ծիսական 
մատյանն երր՝ Բրեվիար (ժամադիրք), Միսս։/ (Պատարագամատույց), Դի ուռ֊ 
նաւ (Ժամագիրք) և այլն։ Հստ մեր օրերի չափանիշների՝ սրանց դիտական 
արժանիքներր երկուսն են. ա) հայ միարարների ծեսի ս/ատմության ուսում-
նասիրման աղբյուրներ են (միշտ չէ, որ այո ծեսր /իովին նույնական է Կա-
թոլիկականի հետ, որովհետև հաճախ կան նաև աղդայինի վերապրուկներ), 
բ) հայոց լեզվի, մասնավորապես միջին հայերենի բաոաղանձի և քերակա-
նական երևույթների հետաղոտման կարևոր սկղբնաղբյուրներ ենւ Այս երկու 
իմաստով էլ մեծ արժանիքներ ունի զիտութ յանր քիչ հայտնի և հեղինա-
կային միակ ձեռագրովս պահպանված՝ նույն Ներսես Պալիանենրի հեղինա-
կած <гԼատինականս Մաշտոցը, որ նույնական չէ ժամանակի կաթո/իկական 
որևէ ծիսարանի հետ, քանդի մեր հեզինակր, իր սովորության համաձայն, 
նրա մեջ մուծե/ է թե՚ /ատինական տերմինների հայերեն տարաբնույթ բա-
ցատրություններ (սրանով ներկա յա ցնելով հայերենի բաոաղանձի նոր շեր-
տեր), թե' նկարագրվող լատինական ծեսի հայկական զուգահեռներ և թե' 
զանազան առիթներով Ավինիոնում կամ այլ տեղերում իր տեսած արարո-
ղությունների նկ արա դրությունն եր։ 

Սակայն այս հոսանքի դործիչների ջան բերով ստեղծվեք են նաև դիտա-
կան ավելի բազմաբնույթ արժեք ունեցող՝ իմաստասիրական, բնագիտական, 
աստվածաբանական, մեկնողական, իրավաբանական և այլ բնույթի աշխա-
տություններ, որոնք գգա/ի հետք են թողեք հետագա դարերի հայ դիտական 
մտքի զարգացման վրա։ Ընդհանուրի մասին համառոտ պատկերացում տա-
քոլ մտահոգությամբ, թվարկենք 1330—1340-ական թթ. միայն Նախիջևանի 
Քռնա գյուղաքաղաքում ստեղծված մատենագրության առանձին երկեր. 

ա. Զիլբերտոս Պոռետացի (մհ. 1154 թ.), Գիրք վերիդ սկդբանգ (De Sex 
p r l n c l p u s ) , 1334 թ., թարդմ. Պետրոս Արադոնացին և Հակոբ Քռնեցին25» 

բ. Ալբերտոս Մեծ (1193 —1280), Համառօտ հալաըոլմն աստուածաբա-
նականի ճշմարտութեան. 1344 թ., թարգմ. Պետրոս Արադոնացին և Հակոբ 
Քռնեցին։ 

գ. Թ՛ովմա Աքոլինացի (1225 —1274), Հաւաքումն տստվածաբանաթեան 
(Summa ThPoln^He^ 1329 — 1344 рв'., թարդմ. են Հոմհաննես Քռնեցին, 
Հովհաննես Անդւիացին, Պետրոս Արաղոնադին և Հակոբ Քռնեցին։ 

դ. Բարթուդ' մեոս ՐոՆոնիաղի ( P o c l i o ^ . Դիրք ի վերայ երկուց բնու-
թեանց և մի անձնաւորութեան ի Քրիստոս. 1329 թ., թարգմ. Հովհաննես 
Քռնեցին։ 

28 Տարրեր հավաքածուների դանաղան ձեռագրերում կան մանր ու մեծ՝ րաղմաթիվ ան-

տիպ պատմական դրվածքներ, որոնց համադիր բննոլթյամր արժե պատրաստել հայ-եվրոպա-

կան պատմագիտական աղերսներին վերաբերող մի դրբի սահմաններում չտեղավորվելիք 

ուսումնասիրությունլ Մի այլ աշխատանբի հիմք են լ՛՝ տինալեւլոլ պատմական այն դրվածք-

ները, որոնք ունեն Հայաստանին և հայոց վերաբերող հաճախ աղբյուրից աղբյուր անցնող 

տեղեկություններ։ 

24 Վենետիկի Միւիթարյան մատենադարանի ձեռ. հմր 86։ 

25 Դժվարամատչելիոլթյան պատճառով Պետրոս Արադոնացին գրել է նաև սրա մեկնու-

թյունը, 



0 իա ր и. ր ական շրչանի և միջավայրի հայ գրականությունը 135 

ե. Բարթուղիմեոս Բոնոնիացի, Գիրք դժոխոց. 1329 թ., թարգմ. Հովհան-
նես Քոնևղին։ 

դ. Բաբթուղիմեոս Բոնոնիացի, Համառօտ հաւաքումն և յոյժ օգտակար 
ի դիայէթիկէն, որ է Տրամաբանութիւն։ 

է. Բաբթուղիմեոս Բոնոնիացի, Յաղագս Վեցօրեայ գործոց արարչու-
թեանն., թարգմ. Հակոբ Քռնեղին։ 

ը. Բարթուղիմէոս Բոնոնիացի, Քարոզգիրք. 1331 թ., թարգմ. Հակոբ 
Քռնեցին։ 

թ. Պետրոս Ար ա դոն ա ցի, Գ՛իրք դատաստանաց՝ հ աւաքե ա լ ըստ կանո-
նաց եկելյգւոյն Հռովմայ. 1331 թ. թարգմ. Հակոբ Քռնեցին։ 

ժ. Պետրոս Արագոնացի, Գիրք առաքինութեանց. 1339 թ., թարգմ. Հա-
կոբ Քռնեցին։ 

ժտ. Պետրոս Արտ գոնացի, Գիրք մոլութեանց, 1340 թ., թարգմ. Հակոբ 
Ք ռն ե ղ ին։ 

ժբ. Պե տրոս Արա գոնացի, Համառօտ վերլուծութիւն Ստորոգութեանցն 
Արիստո տէյի. 1344 թ., թարգմ. Հակոբ Քռնեցին։ 

ժդ. Պետրոս Արագոնացի, Վերլուծութիւն գրոցն Պերի արմենիաս, 
1344 թ., թարգմ. Հակոբ Քռնեցին։ 

ժդ. Պետրոս Արագոնացի, Համառօտ հաւաքումն ի վերայ Ներածութեան 
Պ /։ րփիւրի. 1344 թ., թարգմ. Հակոբ Քռնեցին։ 

ժե. Համառօտ հաւաքումն ընդդէմ հերետիկոսաց, որ կոչի Սուր Պետ՛-
րոսի, թարգմ. Պետրոս Արա ղոնաղին և Հակոբ Քռնեցին։ 

Առանձնապես կարևոր է միարարական գրականության մի անտեսված 
հեղինակի՝ Մխիթար (Մխիթարիչ) Ապարաներցոլ շուրջ 1410 թ. գրած հիմ-
նական գործը, яԳիրք ո։ զղա փառաց ըստ կաթօ[իկէ սուրբ եկեղեցո ել ընդդէմ 
հերձուած ողա ղ», որ ւղահպանվել է Վենետիկի Մ խիթար յան մատենադարա-
նում դտնվող հեղինակային երկու ձեռագրով[2ei Այդ պատճառով էլ նրան վե-
րաբերոդ միակ, համառոտ խոսքի հեղինակը Ղ• Ալիշանն է, որ ընդհանուր 
ծանոթություններ է տվել գործի մասին, Ապարաներցուն իրավացիորեն դա-
սեյ հայ պատմիչների շարրը27, տպագրել նրա երկի պատմական արժեք ունե-
ցող մի հատված2®, որի մեջ միարար հեղինակը հայերին բաժանել է դավա-
նական չորս խմբի, Ասի միաբաններ, սոն՚թեր (սսեցիներից բաժանված հա-
յության բուն՝ մեծ մասը), ծայթեր (հունադավաններ) և միաբանողներ (հռո-
մեադավաններ )։ 

Ինչպես վերնադիրն է հուշում, շուրջ 50 գլուխ (25 հրատ, մամուլի ծա-
ւալ) ունեցող ղործր հիմնականում ջատագովական վիճաբանական է. ար-
ծարծած հարցերն ընդգրկուն և ընպարձակ են, նրանով կատարյալ պատկե-
րացում ենք ստանում (ГՀայ միաբանող եղբայրներիյ) համայնքի պատմու-
թյան, կյանքի, ծեսի, դավանանքի, իմաստասիրական մտածողության, Հռո-
մի և իրենց շրջակա միջավայրի հետ հարաբերությունների ու այլ իրողու-
թյունների մասին։ 

28 Զեո. հմր 334 և 1663 (ունեն ր սրանց ժ ա պա վ են ֊ պաս։ ճենն ե ր ը՝ Մաշտոց յան Մատենա-

դարան, այյ վայրերի ձեոոգրերի մ արմավենն եր ի հավաքածու, հմր 1128 և 1132)։ Հմր 334-ը 

հեղինակի աոաջին տարբերակն է՝ լի ջնջումներով, ուղղումներով, սրբագրություններով ու 

հավեվւււմներով. Հմր 1663-ն ավելի մաքուր երկրորդ մշակումն է և էլի զերծ չէ ջնջումներից 

ու սրբագրումներից, անդամ՝ ունի խոսբի պակասը լրացնելու համար բաց՝ չգրված թողած 

շատ տեղեր, այսինքն՝ մտադիր էր շարունակելու աշխատությունը։ Երկու օրինակն էլ թեր-

թերի ղգալի անկումներ, անընթեռնելի դարձած հատվածներ և այյ թերություններ ունեն, այ-

սուհանդերձ, արժեքավոր այս բնագրի հրատարակումը հնարավոր և անհրաժեշտ էլ 

27 Հայապատում. Պատմիչք ել պատմութիւնք Հայոց, Յօրինեալ ել հալաքեալ ի Հ. Ղե֊ 

անդեայ վ. Մ. Ալիշան, Վւ նետիկ, 1901, Ա. Պատմիչք Հայոց, էջ 123։ 

28 նույն տեղում, P. Պատմութիւնք Հայոց, էջ Տ50—3։ Այի շանի խոսքը վւոքյւ հավե-

լումներով երկրորդել և լատիներենի է թարգմանել Մ. Ուգենրիյնը՝ L H S , p . US—Ml 



Գ. Հ. Տեր-Վարդանյսւն 

Աղբյուրի այդ արժանիքների բացահայտումն այ/ առիթի թողնելով, 
գլուխների խորագրերի սոսկական մեջբերումով, արժե մի փոքր ավելացնել 
նրա պատմական արժեքին վերաբերող տեղեկույթր (էջահամարները չնյե-
լով, քաղում ենք հմր 1663 ձեռագրից). «Ա. Ցաղադս անուան դրոցս», «Ր. Յա. 
դաղս կանոնաց ել սահմանաց ընթերձոդաց ել գործած,։ դաց զգիրքս գայս», 
ЯԳ. Յաղագս նախայդրութիւն գրոցսи, (ГԴ. Յաղագս պատճառաց գրոց ո դրե-
լոյ եւ միշտ միարան հայոց րնդ սուրբ եկեգեցոյ», «ԼԴ. Յաղագս պատճա-
ռաց մոլորութեանց հեթանոսաց եւ հրէից, հ երձու աձ ո գ տ ց եւ հերետիկոսաց», 
«ԼԵ. Յաղադս յատուկ պատճառաց մոլորութեանց միայն հայկեացս, «Լ9,. 
Յաղաղս ի պէսպէս մոքորեքոց եւ յոբպիսութենէ մոլորութեանց ն ո ց ա « է է . 
Յաղագս աստիճանաց հաւատոյ եւ եօթն խորհրդոց սուրբ եկեգեցո յ, որք են 
րնդդէմ հերետիկոսաց», Յաղագս պատճառաց անդրղու ելի հաստատու-
թեան կաթո/իկէ սուրբ եկեղեցոյ ի ճշմարիտ հա,ատն Քրիստոսի», VԼԻ՝. Յա-
ղագս ուղղափառ ընդհանրական եւ կաթոգիկէ ժողովոց րնդդէմ հերձուածո-
ղացВ, «Խ. Յաղադս ժողովոց հայոց երբեմն ընդդէմ յունաց վասն նախանձու 
եւ միո կողմանց եւ երբեմն՝ վասն միաբանութեան եւ հնաղանդութեան Հռօ-
մայ սուրբ եկեղեցոյնս, «1սԱ. Յաղադս վասն ուխտից եւ մ իս։ յբանու թ ե ան 
հայկեաց ընդ պարսից, գի բարձցեն զքրիստոնէութիւն յաշխարհէ»։ Պատ-
մության ե պատմականի կարևորում են նաև հետևյա/ կցումներր. trluP. Աթա-
նասի ժամանակագրութիւն՝ ծննդաբանութեամբ ըստ Մատթէոսի Աւետարա-
նին», «ԽԳ. Եւ սերի ժամանակագրութիւն՝ ըստ թ ա րքմ անու թ ե անցն», ir ԽԴ. Յա-
ղագս Պարսից թագաւորութեանցն ել Հայոց», «ԽԵ. Յաղագս Պարսից թա-
գաւորութեանն եւ իշխանութեանն Հայոց՝ համաձայնութեանդ թուոյ Աղէք֊ 
սանդրոլ Մակեդոնս,ցո եւ րնդ մարդեղութեան Տեառն» (վերջինս այ/ ձեռքով 
է՝ ինչ-որ մեկը սրանով շարունակե/ է հեղինակի ծրադիրր)։ 

Սրանք և սրանց նման երկերր հայ իրականության մեջ մ ածեցին ան-
տիկ և եվրոպական գիտության՝ մինչ այդ հայությանն անծանոթ բազմաթիվ 
նվաճումներ և իրողություններ, որոնց շնորհիվ գիտական միտքը Հայաստա-
նում ստացավ զարդացման մի նոր՝ թարմ ազդակ, որ կարևոր դեր ունեցավ 
հատկապես բնագիտական մտքի զարգացման համար։ Միարարական ինք-
նուրույն և թարգմանական աշխատ ութ յուններր գրեթե առանց բացառության 
սկսեցին ո՛չ միայն ընդօրինակվել, այ/և լայնորեն օգտագործվել հետագա դա-
րերի հայ հեղինակների աշխատությունների մեջ։ 

Հայ միարարական գրականությունն բռա էության եղավ այն կարևոր 
հիմքը, որի վրա հետագա՝ հատկապես XVIII—XIX դդ. հայերենացվեց եվ-
րոպական գիտական, գեղարվեստական և բազմաբնույթ այլ կարգի հսկա 
գրականություն և որի շնորհիվ հայ դրական մշակույթը կարողաց՛ավ արձա-
նագրել համամարդկային արժեք ու հնչեղություն ունեցող նվաճումներ։ Այս 
ամենի- սկգբնապատճա ռներն ու նախագո յա լներր պարզվելու են հայ միա-
րարների ինքնուրույն և թարգմանական դրական արտադրանքի մշակութա-
բանական մանրակրկիտ հետազոտություններով, որոնք մեր գիտության կա-
րևոր. անելիքներից են։ 


